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Анотація. Актуальність дослідження характеризується комунікативним колом висвітлених питань та адаптацією оновленої релігійної лексики в англійській мові до сучасних темпів сприйняття і передачі інформації. З розвитком релігійних напрямів, знань і течій формується лексикон цієї сфери. З’являються різноманітні довідники, словники та енциклопедії присвячені унормуванню і вивченню одиниць ресемантизації релігійної сфери. Даний процес поступово формує зовнішній вигляд релігійної масової комунікації. Аналіз даного сегменту досить різнобічний, зокрема, він включає історію і проблематику, суспільне значення та вивчення церковної тематики. Лексичні семантики англійської релігійної культури кваліфікуються обумовленими реєстровими одиницями лексикографічних джерел тлумачного характеру. Ідентифікація процедури виявлення ресемантичних компонентних значень полягає в послідовному зведенні слів шляхом типових ідентифікаторів з максимально узагальненим характером. Кожна лексична одиниця визначається певною когерентністю і самостійністю, формуючи певні групи в межах семантичного простору. Адже релігійна лексика є однією із найдавніших частин системи в англійській мові, яка розвивається за загальними тенденціями і законами, що уможливлюють розкриття та вивчення важливих елементів вербалізації релігійної ментальності та картини світу. Мета дослідження – розглянути особливості подання релігійної лексики в англійських перекладних словниках та проаналізувати процес ресемантизації англійських лексичних одиниць. Релігійні лексеми посідають важливе місце, деякі з них уживаються дотепер, переважну їх частину зафіксовано в сучасних загальномовних лексикографічних працях. Чимало тих, котрі залишилися поза реєстрами джерел сучасного періоду, або пройшли процес оновлення застарілих назв. Ресемантична система слів є мережею семантичних відношень, що відслідковуються між словами певної структури або системи, що має описуватися у термінах змістових відношень. Оскільки лексема представляє зовнішнє відображення слова, то його внутрішній бік висвітлює семема, яка є найменшою і рівнозначною одиницею значення слова та лексико-семантичного ярусу. Практична значущість полягає у відродженні інтересу до релігійної лексики серед мовознавців і науковців.
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Abstract. The relevance of the study is described by the communicative range of issues covered and the adaptation of updated religious vocabulary in English to modern rates of perception and transmission of information. With the development of religious trends, knowledge, and schools, a lexicon of this sphere is developed. Various reference books, dictionaries, and encyclopaedias cover the standardisation and study of units of resemantisation of the religious sphere. This process gradually shapes the appearance of religious mass communication. The analysis of this segment is quite diverse, in particular, it includes history and problematics, social significance, and the study of church subject matter. Lexical semantics of English religious culture are qualified by conditioned register units of lexicographic sources of explanatory nature. The identification of the procedure for identifying resemantic component values lies in the sequential compilation of words utilising typical identifiers with the most generalised nature. Each lexical unit is determined by a certain coherence and independence, forming certain groups within the semantic space. After all, religious vocabulary is one of the oldest parts of the system in English, which develops according to general trends and laws that allow the coverage and study of important elements of verbalisation of religious mentality and worldview. The purpose of this study is to consider the specific features of the representation of religious vocabulary in English translation dictionaries and to analyse the process of resemantisation of English lexical units. Religious lexemes occupy an important place, some of them are used to this day, most of them are registered in modern general lexicographical works. Many of them have remained out of the register of modern sources, or have undergone the process of updating obsolete names. A resemantic system of words is a network of semantic relations that are traced between words of a certain structure or system, which should be described in terms of semantic relations. Since the lexeme is an external reflection of the word, its inner side is illuminated by the sememe, which is the smallest and equivalent unit of meaning of the word and the lexical-semantic tier. The practical significance of this study lies in the revival of interest in religious vocabulary among linguists and scholars.
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Вступ
Релігійна лексика становить цілісну систему із взаємозалежними процесами, які мають певні властивості та підлягають законам існування цієї цілісності. Формалізовані ідеї систематизації лексичних слів на основі матриці стали основоположними для новітніх описів, де найяскравіше представлено специфіку світосприйняття релігійних одиниць в англійській мові. Склад релігійної лексики обумовлює представлена тематика, де передусім порушені проблеми духовності, етики, віри та церковного життя, розтлумачені релігійні віри та норми моралі. Лексика відображає поняття віровчення і релігійного світогляду, набуваючи статусу лексичного чинника [1].
Ресемантизація володіє специфічною рисою комплексного синтетичного характеру, яка представляє велику кількість інформаційних форм. Релігійна сфера в англійській мові активно висвітлює питання суспільного, економічного, культурного та політичного життя, що зумовлює використання різноманітної лексики, яка обслуговує названі галузі. Нові відносини між церквою та державою зародили нову хвилю інтересів до біблійних виразів. Крім того, розходження, виявлені в різних мовах – у даному випадку в англійській мові, актуалізують проблему зникнення або оновлення застарілих фраз, а також їх вплив на культурне світосприйняття народом [2].
Під час різних історичних процесів ресемантизація набувала нового змісту, зокрема в англійській мові. Релігійна лексика виступає рефлексивним явищем та має відношення до догматичних норм інтерпретації. Її характерною рисою виступають екстралінгвістичні чинники, які відіграють визначну роль у комунікації. Важливе значення мають стратегії релігійної лексики, до системи яких належать засоби мови із церковним забарвленням. Досліджувана лексика в англійській мові володіє архаїчно-піднесеним та емоційним значенням, створюючи при цьому експресивний ефект. В умовах сучасних реалій цей феномен виконує нові професійні завдання, які раніше не входили у коло компетентності, інтерпретуючи систему орієнтирів аналізу [3; 4].
Семантичні процеси, які відбуваються у мові, мають універсальний характер і конкретний прояв розширення значення слова, виявляючи лексичні обмеження на вживання певних слів. Свідомість релігійної мови виділяє центральні, ключові, периферійні та вторинні елементи значення, які можуть в різних випадках співпадати або відрізнятися. Структура релігійних слів може бути морфологічною, а особливості взаємодії основ у складних словах і значеннях – мотивованими [5; 6].
Мета дослідження – розглянути особливості подання релігійної лексики в англійських перекладних словниках та проаналізувати процес ресемантизації англійських лексичних одиниць.

Матеріали та методи
Теоретичну і методичну основи дослідження складають такі методи: лексикологічний, семантичний, лінгвістичний, загальнонауковий, порівняльний. Основою комплексного лексикологічного аналізу релігійних термінів послужили тематичні та енциклопедичні словники, дослідження одиниць мови релігійної лексики. Він полягає у розкладанні лексичного поняття на семантичні компоненти та репрезентує значення у вигляді семної структури. Завдяки даному методу покладено гіпотезу про те, що релігійні значення лексичних одиниць складаються з обмеженої кількості сем. Семантичний аналіз детально виявив складники значення слова, залежно від особливостей семантики іменника. Він допоміг визначити контекстуальне значення слова завдяки його сполучуваності. Лінгвістичний підхід підтримує процес ресемантизації в релігійному контексті як один із найбільш поширених варіантів поповнення терміносистеми сучасної англійської мови, визначаючи це явище як сукупність лінгвістичних і екстралінгвістичних чинників, що одночасно розвивають інформативну та комунікативну функції.
Важливим є вивчення термінів у рамках підходу парадигми, який аналізує терміносистему двох зіставлених структурних мов, у розгляді якого переважає феномен ресемантизації як актуального і необхідного процесу в рамках явища семантичної мінливості в англійській мові. Його безпосередні складники виявили морфологічну мотивацію слова, продуктивність морфем, що утворюють закономірності, які лежать в основі творення нових слів. Комплексність порівняльного підходу полягає у різнорівневому аналізі тематичних парадигм.
Інформаційною базою виступають матеріали Н. І. Жабо, що підтверджують процес ресемантизації у релігійному дискурсі та сприяють здійсненню аналізу прийомів текстів та лексичних одиниць і засвідченню особливостей церковної тематики в системі лінгвістичного вивчення. Визначено семантичні та формальні відмінності релігійних лексичних одиниць, а також проаналізовано особливості структури і функціонування релігійних лексичних понять в англійській мові завдяки класифікації топонімів у складі запропонованих підходів, що відобразили зв’язок професійних культурних кодів зі стилями та жанрами. Зіставлення термінів у варіантах англійської мови запевнило, що лексичні аналоги та семантичні дивергенти мають суттєві розбіжності з різними аспектами відображення релігійної сфери.
Результати та обговорення
Релігія функціонує і проявляє себе у відповідному дискурсі. З позицій лексичної лінгвістики це пояснюється обміном інформації, невербальним та вербальним застосуванням з інтерактивною комунікативною стратегією. Специфічність даного явища полягає в тому, що лінгвістичні елементи відіграють визначну роль в особливостях засобів вираження. Основним масивом значень виступають архаїчно-піднесена та емоційно-оцінна лексики, що обґрунтовані цілями релігійного значення. Завдяки усвідомленню особливостей сучасного англомовного релігійного дискурсу можна виділити рефлексивні явища, які зводяться виключно до раціональних механізмів обґрунтування та пояснення процесу ресемантизації і мають відношення до догматичних норм інтерпретації. Адже саме релігійна лексика виступає в цьому сенсі основною рушійною силою на шляху досягнення гармонії та благополуччя і спонукає формуванню почуття власної відповідальності за результати своїх дій [7].
На комунікативних просторах релігійна лексика в англійській мові виступає своєрідним явищем. З одного боку, їй властиві загальні особливості, а з іншого – вона має певне коло висвітлених питань та характеризується комунікативним призначенням. Гіпотеза обговорення полягає в процесі ресемантизації термінів і носить комплексний характер лексико-семантичної трансформації. Вона обумовлена екстралінгвістичними та внутрішньомовними тенденціями, такими як: розвиток науки і техніки, національно-культурна приналежність, переваги носіїв мов, розвиток соціуму. Терміносистема релігійної сучасної англійської мови є структурно впорядкованою і виступає у вигляді функціонально-семантичних полів, відкритих для підсистем мови. Для них характерна складна структура, яка обумовлена наявними периферійною та ядерною зонами, на різних рівнях яких знаходяться терміни, що належать певним тематичним групам в їх складі [8; 9].
Ресемантизація є досить частотним явищем компенсації релігійних лексичних значень на рівні з такими зрушеннями як метонімічний і метафоричний перенос. Даний феномен обумовлений результатом семантичного зсуву та дезактивацією первинної номінації, наслідком яких є репрезентація функціональності. Під впливом семантичного оточення відбувається зміна функції та прагматики терміну в тексті. У системі релігійної мови лексичні терміни представляють собою комплексний фрагмент тематичної картини, незважаючи на різноманітні способи експлікації та часткову приналежність, вони зіставляються і функціонують багатьма іншими мовами, що дозволяє об'єднати процеси, поняття, явища в єдину терміносистему. Дотримуючись дефініції термінів Н. І. Жабо, релігійні одиниці можливо визначити як частини мови тематичної сфери вживання, що виступають найменуванням словесного поняття, маючи певне закріплене термінологічне значення, яке відповідає та реалізується в рамках поля термінології. Дане визначення охоплює основні критерії виділення термінів і залишається дискусійним питанням у лінгвістиці. Структурно впорядкована підсистема граматичних і лексичних одиниць, об'єднаних в одну загальну сему релігії виконує номінативну функцію та передбачає сувору відповідність понять наукових знань та системних галузей [10; 11].
Неоднозначність дефініції релігійних термінів в англійській мові засвідчує про невідкладність розробки чітких принципів диференціації лексичних термінів. Достатня кількість проведених досліджень дозволяє визначити основні критерії приналежності одиниці мови до класу термінології та її властивість називати релігійне поняття з певної спеціальної галузі знань. Саме логіко-семантичне віднесення допомагає об'єднати всі терміни в цілісне поле або систему. Релігійна термінологія не однорідна. За своєю структурою вона може бути поділена на прості та складні складові, які співвідносяться з різнобічними рівнями мови. Найчастіше репрезентовані лексичні значення зіставлені тематичними словами і словосполученнями. У рамках терміносистеми їм властива моносемія, однак не всі терміни є повними еквівалентами. Ресемантизація як одиниця мови входить у загальну лексичну систему через конкретну термінологію. У релігійній комунікації згаданий процес виступає важливою складовою і фіксує стан знання на певний момент дійсності.
Необхідною умовою розглянутого процесу є логічне, правильне визначення понять, що вводяться лексичними одиницями, оскільки неправильно вжитий або незрозумілий термін може призвести до дезінформації. Суть ресемантизації полягає в логічній операції визначення, у момент якої оновлюється і розкривається зміст поняття. У даний час теорія термінографічної семантики починає активно складатися, тому лише частина типів релігійних визначень в англійській мові концептуально задана і використовується в словниках. Це особливо необхідно для розширення можливостей навчально-наукового тексту при семантиці його лексичних одиниць, оскільки лексикографічні підручники є основними і доступними джерелами термінологічної лексики, необхідної для освоєння успішної комунікації у сфері релігії. Зв'язок когнітивної і комунікативної функцій термінів їх відображення дозволяє зауважити те, що роль ресемантизації спрямована на формування релігійного мислення особистості та кількісно відрізняється від повсякденних термінологічних одиниць [12].
Лексичні терміни релігійної сфери в останні роки почали вживатися в англійській мові з широким рядом іменників. Тут варто сказати про семантичне зараження, коли поняття в результаті тривалого функціонування в певному тексті заміщає загальним визначенням фрази, асоціюючись при сприйнятті із загальним денотатом. Завдяки експансії термін проходить процес ресемантизації і неологізм миттєво засвоюється релігійним суспільством [13; 14]. Лексичні елементи, які піддаються даному процесу, мають певні властивості: наявність акронімів і великої кількості абревіатур, особлива структура побудови тексту, часте вживання конструкцій пасивної застави, емоційність. Функціонально-семантичні та мовностилістичні особливості релігійної тематики обумовлені низкою факторів комунікації, що включають в себе безліч екстралінгвістичних складових. Складне сприйняття і подальший аналіз семантичних та функціональних характеристик тісно пов'язані з прагматикою і комунікативною метою висловлювання. Предметний зміст тексту відтворює сучасний стан наук в єдиному комплексі. Тому загальна стилістична характеристика сукупності текстів обраної тематики виступає предметом розбіжностей лінгвістів. Особливостям процесу ресемантизації притаманний відбір засобів мовлення та постійне прагнення до максимально точного й оновленого поняття.
З позицій репрезентації концепту й поняття генезису осмислення різних сторін та вимірів релігійного буття в англійській мові, очевидно розмежувати елементи концептуально-семантичної системи з концептуальним аналізом термінів сучасних мов. Можна вважати, що типова реалізація даної системи в мовленні діалектично взаємодіє з категоріями об'єктивного і суб'єктивного. Лексика релігійних термінів видозмінюється через світогляд і світосприйняття людини, внаслідок чого її можливо розглянути як універсальне явище ресемантизації. У плані її функціонування структура терміносистеми в семантичній репрезентації представлена через основні комунікаційні параметри, набуваючи нових реалізацій у мовленні. Концептуальна закріпленість і цілісність релігійних лексичних понять в англійській мові є лінгвістичною системою термінів і окремих функцій свідомості носіїв мови. Вона підтверджується напрацюваннями лінгвістів і аналізом комплексних досліджень. Параметри термінів у зіставленій мові відрізняються своєю структурою, особливостями і змістом. Їх складові параметричні, регулярні та універсальні. Тематична лексика представлена достатньо неоднорідно, що характеризується різним понятійним наповненням і проектуванням матеріалу мови [15].
Аналіз семантичного обсягу понять демонструє, що терміни утворюють відносну підсистему мови, більшість якої обумовлена запозиченням в інші мови шляхом буквального перекладу або калькування. Англійські релігійні терміни обумовлені розвиненою полісемією, внаслідок чого контекст виступає обов'язковою передумовою визначення семантики. Відсутність поширеної полісемії дозволяє уникнути неправильного перекладу більшості аналізованих понять. Проте, спостерігається прагнення до ресемантизації і буквального перекладу багатокомпонентних лексичних значень, котрі мають певну стійкість поєднання. У такому випадку застосовуються лексико-семантичні модуляції, додаткова експлікація, описовий і буквальний переклади. У плані лексичної побудови релігійних термінів в англійській мові, за свідченнями досліджень В. Г. Гака, дані поняття більш різноманітні завдяки словотворчим іменникам, що використовуються для їх створення традиційним шляхом поєднання слів та утворення словосполучень за рахунок моделі кластерів. Чітка наукова дефініція явища здатна до детермінологізації і властива присутнім експресивним конотаціям, що перебувають у процесі історичного розвитку системи мови.
Терміносистема англійської мови володіє більш точною і науковою дефініцією та своєчасно відстежується у спеціалізованих церковних глосаріях, тлумачних словниках, включаючи одиниці професійного жаргону та офіційно визнані терміни. Способи термінологічної номінації мають комплексну тенденцію росту, від моносемантичних до полісемантичних одиниць [16]. Спеціальні терміни певних наук можуть стати термінами церковної тематики при умові, що фрагмент цього контексту особливо важливий в даному використанні. Важливим положенням для вибору способів класифікації лексичних понять за тематикою є те, що системи мов перебувають у постійному процесі формування та реорганізації, відтворюючи швидкий розвиток самої сфери. Номінуючи подібні питання, системи аналізу мають ряд ізоморфних лінгвістичних характеристик, що розрізняють їх. Іншими словами, структура функціонально-семантичного поля термінів полягає у способах експлікації, репрезентації та зіставленні різних мов. Їх екстралінгвістичні детермінанти відіграють важливу роль для розвитку і підтримки оновлених лексичних понять. Словниковий склад релігійної галузі включає багато етимологічно лексичних запозичень, котрі нерідко дублюються за своїм значенням.
Розглядаючи мову як динамічну цілісну систему, не можливо виключити процес повернення значення до початкового контексту. Яскравим прикладом слугує етимологічна ресемантизація. Це вид семантичного процесу, під час якого відбувається тимчасове повернення домінуючого значення і з'являється певна розбіжність між етимологічним та домінуючим. Чим більша різниця між цими двома значеннями, тим легше прослідкувати етап ресемантизації. У зв'язку з цим виникає необхідність у формулюванні семантичного архаїзму, що формує нові компоненти початкового значення. Застаріле значення повністю не зникає, але чітку межу між ними не завжди можливо провести. Іншими словами, втрата значення відбувається повільніше, а розвиток семантики відповідних лінгвістичних одиниць стає більш передбачуваним. Внутрішньомовна причина даного процесу полягає в обмеженні значень слова, до якого підключається механізм повернення до попереднього лексичного поняття. В іншому випадку може виникнути загроза руйнування тотожності, розпад на інші лінгвістичні одиниці або вичерпання її семантичного потенціалу [17; 18].
Оскільки розвиток релігійних термінів активно вивчається в англійській мові, виникає необхідність в аналізі хронологічного порядку даної мови. Дослідження показало, що ресемантизація торкнулася саме тих понять, котрі відносяться до поля віри. Наприклад: значення, що об'єднують характеристики теономічного суб'єкта – «divine», «holy», «celestial», «sacred»; назви істот, яким приписують надприродні властивості – «angel», «saint», «oracle», «creator», «арostle»; значення, що позначають істотні властивості надприродного по відношенню до людини – «mercy», «regeneration», «call», «atone», «graсe»; значення, які стосуються оформлення віровчення – «creed», «rite», «canon». Динаміка запропонованих термінів виводить їх за межі відповідного поля, тому логічним є представлення конкретної сфери функціонування. Це можливо після встановлення подальших семантичних галузей для універсального розвитку в англійській мові. Сукупність змістовних полів відповідає вербалізації тематичного блоку. Найближча система лінгвістичної одиниці набуває конкретного елементу мови при стійких позиціях. Під стійкістю мається на увазі мінімальне розходження поміж похідними значеннями.
Під час розгляду ресемантичного розвитку певної лексичної одиниці виникає логічний вибір етимону проаналізованого терміну в якості його основи. У такому випадку найчастіше виникає проблема початкового значення. Етимон не відповідає домінуючому контексту слова, що перешкоджає якості його розгляду. Процеси виникнення досліджуваних компонентів і процесів знаходяться в початкових джерелах. Опираючись на такі передумови, з'являється ймовірність, що етимон знаходиться не в полі зору семантики і розглядається лише як формальний аспект походження поняття. Він виступає початковим значенням з позиції дійсності і вказує на елементи, які формують цілісне уявлення про релігійний об'єкт. Завдяки такому явищу існує можливість перекладу слова з однієї мови на іншу. Коли первинний фрагмент вихідного значення номінується і не може сформуватися в єдине загальнодоступне уявлення, слово не перекладається. Етимони виступають лише зв'язними частинами, без яких уявлення втрачає свою образність. Ледь помітна єдність говорить про відносну константу на матеріалі не лише англійської, а й інших мов [19].
Початкове значення існує протягом довгого історичного процесу, а його похідні з'являються на певний проміжок часу. Це підтверджується властивістю відносного виникнення додаткових компонентів, які хронологічно протікають у часі. Механізм даної системи залишається нерухомим, незважаючи на чисельні зміни її окремих елементів. Встановлення вихідного значення терміну не дає чіткого поняття кількості похідних ресемантичних компонентів. Адже, вихідне значення вважається комплексною сукупністю відліку розвитку, що представляє декілька процесів, об'єднаних значенням. Сучасні результати і темпи подібного розвитку суттєво відрізняються та утримуються інколи лише як пережитки минулого. Подібна динаміка дивергентності зумовлена розбіжністю культурно-історичного розвитку країн, що викликана протиріччями між історичною безперервністю та нестабільністю активного вживання терміну. Послідовність цього феномену задана чіткими соціолінгвістичними і хронологічними рамками, котрі можуть піддаватися різним модифікаціям, залежно від діалектів. Наявність у лексеми ресемантичної константи наводить на думку про багатовікову незмінність складу і структури активного слова. Але ігноруються інші явища, які можуть приховати або яскраво виразити зміни лексичного контексту.
Для того, щоб зрозуміти чому у певній лексемі відбувається досліджуваний процес, який найчастіше характеризується нелінійними особливостями, необхідно встановити відповідні причини. З одного боку, це пов'язано з неможливістю точно визначити чинники зміни значення, які є ключовими. З іншого боку, ігноруючи другорядні фактори, створюється перешкода на шляху до побудови теорії пояснення. Можливо пояснити причини процесу ресемантизації екстралінгвістичними причинами, тобто соціальними, політичними, історичними. Але релігійні терміни все одно продовжували активно вживатися в мові людей, далеких від віри. У результаті виникає необхідність у встановленні лінгвістичних причин явища. Звідси випливає припущення, що існує принцип відносної динамічної рівноваги, який допускає виникнення віддалених значень і блокує ті, котрі виходять за межі відносин парадигми задля уникнення руйнування цілісності та надмірного домінування периферійних сем. Зміна відносин номінацій обумовлена появою нових номінантів та зв'язними компонентами системи релігійної тематики [20].
Англійська мова все частіше вдається до використання вже існуючих лексичних термінів у нових значеннях задля деномінації предметів і явищ, які входять в коло релігійних тем. Знижується кількість незрозумілих слів у текстах, звернених до широкого кола читачів, відбувається процес зворотного просування загальновживаного поняття в спеціальні тематичні тексти. Переосмислення слів у нових термінологічних значеннях сприяє розмиванню меж між стилями мови. Різний ступінь сформованості репрезентацій відповідного поняття є складовою єдиного інформаційного простору. На відміну від більшості лексичних одиниць, терміни позначають точні явища і предмети. Терміносистема прагне створити набір однозначних одиниць, позбавлених синонімічних значень. Незалежно від контексту термін перекладається повним еквівалентом саме в тих випадках, коли структурні елементи термінології знаходяться в своєму тематичному стилі, а саме релігійному контексті. В аналізованому варіанті ці умови порушуються і текст виявляє афективно-оціночні компоненти.
Асиміляція значення релігійних лексичних слів необхідна для номінації нового факту дійсності. Поняття-неологізм, у разі його помилкового вживання, може моментально вийти в розряд широко вживаних виразів. Специфіка даних термінів полягає в тому, що вона передбачає орієнтацію зацікавленого читача і залучає громадськість до даної тематики. Процес ресемантизації досить часто виступає засобом номінації навіяного поняття, виявляючи відсутність певного референта як одну з головних причин спустошення форми. Система термінології дає чітку дефініцію явища, якому властиві потенційна здатність до детермінологізації та емоційна конотація в процесі історичного розвитку. Вона виступає частиною культурно-національного коду англійської мови, що реалізується в різних функціональних мірах. Більшість одиниць, обумовлених певними ресемантичними та стилістичними обмеженнями, такими як «old», «rarely used», «dialect», у новітніх словниках подібне ремаркування було замінено на «religious», «biblical». Крім того, релігійна лексика активно поповнює сучасні словникові реєстри, наприклад: «Basilians», «Eucharist», «arthos», «agiosma», «blessed altar cloth». Вбачається типізація понять тематичної віднесеності з урахуванням ізоморфних функцій англійської мови та визначенням подальших стратегій. Оптимальність того чи іншого способу ресемантизації в конкретних умовах визначається його економністю і надійністю [21].
Мінливість і динамічність є невід'ємними якостями лексичної релігійної системи сучасної англійської мови. Внаслідок впливу різнобічних причин екстралінгвістичного характеру поняття зазнали спрямованих ресемантичних змін, які посприяли частковій перебудові лексичного рівня, з'явилася велика кількість неологізмів, актуалізувалися старі і виникли нові значення слів. На функціонування хронологічно зазначеної лексики суттєво впливають соціальні чинники, які сприяють переходу слова з пасивного складу мови до активного, де значення вже не сприймається як застаріле в контексті сучасної лінгвістичної релігії. Дане явище розширює коло контекстів, у яких воно може функціонувати і змінюватися. Окремі лексеми переходять на комунікативно-прагматичний рівень мови та виступають прагматичними компонентами. Саме тому, процес ресемантизації може привести до виникнення нової самостійної лексичної одиниці.

Висновки
Таким чином, процес ресемантизації релігійної лексики в англійській мові посідає важливе місце в сфері лінгвістики, перекладних словниках та енциклопедіях. Причини даного явища перебувають на концептуальному рівні. Розвиток цього феномену викликаний необхідністю вербалізації концептуального простору. Але він не безмежний, оскільки має певні тимчасові рамки та залежить від людських можливостей. Лексичні одиниці релігійного контексту характеризують англійську мову як динамічну систему та забезпечують взаєморозуміння комунікативних і нелінійних параметрів. Вони мають вирішальне значення для збагачення і розширення концептуальної сфери, яка на початку століття зазнала істотного скорочення у зв'язку з виведенням із культурного обігу достатньої кількості релігійних текстів. Пожвавлення великого пласта досліджуваної лексики, пов'язаної з духовною культурою, сприяє активізації потенцій, прихованих у самій системі мови, наприклад, як розширення семантичних відносин, збагачення оціночних конотацій і словотворчих стандартів. Мінливість і динамічність являються невід'ємними якостями лексичної релігійної системи сучасної англійської мови. Внаслідок впливу різнобічних причин екстралінгвістичного характеру поняття зазнали спрямованих ресемантичних змін, які посприяли частковій перебудові лексичного рівня, з'явилася велика кількість неологізмів, актуалізувалися старі і виникли нові значення слів. 
В результаті проведеного дослідження було встановлено, що тематичні терміни є продуктами зміни семантичної структури, зокрема, процесу ресемантизації, завдяки якому відбувається збагачення терміносистеми. Він інтенсифікується лінгвістичними фактами і подіями. У результаті втрати початкового первинного значення відбувається перехід у новий процес, де можлива заміна оціночних конотацій, властивих аналізованим одиницям мови в їх первинному значенні. При цьому вживання лексики в різних загальновживаних контекстах сприяє розвитку лексичної семантики. Вузькоспеціальні одиниці мови популяризуються та входять у вжиток. Ресемантизація ідеологічних компонентів значень представлена основною причиною збереження релігійних понять в активній частині лексикону англійської мови. Це шлях до усвідомлення національної ідентичності та відтворення фрагментів національної картини світу, які закодовані на лексичному рівні мови. Відновлені лексичні поля створюють той культурний контекст, у рамках якого стає можливим адекватне розуміння релігійної ідентифікації. На функціонування хронологічно зазначеної лексики суттєво впливають соціальні чинники, які сприяють переходу слова з пасивного складу мови до активного, де значення вже не сприймається як застаріле в контексті сучасної лінгвістичної релігії. Дане явище розширює коло контекстів, у яких воно може функціонувати і змінюватися.
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